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WAS4155xx, WTS4155xx
USB charging socket

Quickguide

USB Ladesteckdose C+C 20 W PD

Prise de chargement USB C+C 20 W PD

USB charging socket C+C 20 W PD

Presa di ricarica USB C+C 20 W PD

USB-wandcontactdoos C+C 20 W PD

USB-ladduttag C+C 20 W PD

Toma de carga USB C+C 20 W PD

Gniazdo ładowania USB C+C 20 W PD

Tomada de carregamento USB C+C 20 W PD

More information
hgr.io/r/WAS4155WM
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 Sicherheitshinweise

Einbau und Montage elektrischer Ge-
räte dürfen nur durch eine Elektrofach-
kraft gemäß den einschlägigen Installati-
onsnormen, Richtlinien, Bestimmungen,
Sicherheits- und Unfallverhütungsvor-
schriften des Landes erfolgen.
Bei Nichtbeachten der Installationshin-
weise können Schäden am Gerät, Brand
oder andere Gefahren entstehen.

Montage und elektrischer
Anschluss

Gefahr

Elektrischer Schlag bei Berühren
spannungsführender Teile!

Elektrischer Schlag kann zum Tod
führen!

l Vor Arbeiten am Gerät An-
schlussleitungen freischalten
und spannungsführende Teile in
der Umgebung abdecken!

Als Geräteschutz ist ein Leitungsschutz-
schalter max. 16 A installiert.

Gerät installieren
1 Gerät gemäß Anschlussplan anschlie-

ßen (Bild 2a, 2b).
2 Gerät über Krallen oder Tragring mon-

tieren.
3 Rahmen ausrichten und das Zentral-

stück mit TAE-Ausschnitt (erforderli-
ches Zubehör) verschrauben (Bild 3a,
3b).

Technische Daten

Leiterquerschnitt
(flexibel, mit Aderendhülsen)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Leiterquerschnitt (starr) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Stoßfestigkeit IK04
Umgebungstemperatur -5 ... +35 °C

Eingang:
– Spannung
– Strom
– Frequenz

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Ausgang:
– Spannung
– Strom
– Leistung

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Effizienz:
– im Betrieb
– bei geringer Last

(10%)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Leistungsaufnahme
bei Nulllast

0,049 W

 Consignes de sécurité

L’encastrement et le montage d’appa-
reils électriques doivent être effectués
uniquement par des électriciens quali-
fiés, dans le respect des normes d’ins-
tallation, directives, dispositions et pres-
criptions en matière de sécurité et de
prévention d’accidents en vigueur dans
le pays.
Le non-respect des consignes d’ins-
tallation peut entraîner des dommages
sur l’appareil, un incendie ou présenter
d’autres dangers.

Installation et raccordement
électrique

Danger

Risque d’électrocution en cas de
contact avec des pièces sous ten-
sion !

Un choc électrique peut entraîner
la mort !

l Avant d’intervenir sur l’appa-
reil, déconnecter tous les câbles
de raccordement et recouvrir
toutes les pièces sous tension
se trouvant à proximité !

Un disjoncteur ouvert maxi 16 A est ins-
tallé pour protéger l'appareil.

Installer l’appareil
1 Raccorder l’appareil conformément au

schéma de raccordement (fig. 2a, 2b).
2 Monter l'appareil à l'aide de griffes ou

d'un anneau de support.
3 Aligner le cadre et visser la plaque cen-

trale avec la découpe TAE (accessoires
requis) (fig. 3a, 3b).

Caractéristiques techniques

Section du conducteur
(flexible, avec embouts)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Section du conducteur (rigide) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Résistance aux impacts IK04
Température ambiante -5 ... +35 °C

Entrée :
– tension
– courant
– fréquence

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Sortie :
– tension
– courant
– puissance

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Rendement :
– en fonctionne-

ment
– à faible charge

(10 %)

86,1%

80,6%

85,8%

73,2%

85,7%

70,1%

Consommation
électrique à vide

0,049 W

 Safety instructions

Electrical devices must only be installed
and assembled by a qualified electrician
in accordance with the relevant installa-
tion standards, guidelines, regulations,
directives, safety and accident preven-
tion directives of the country.
Failure to comply with these installation
instructions may result in damage to the
device, fire or other hazards.

Installation and electrical
connection

Danger

Electric shock when live parts are
touched!

An electric shock can lead to
death!

l Disconnect all connection ca-
bles before working on the de-
vice and cover any live parts in
the area!

A circuit breaker max. 16 A is installed to
protect the appliance.

Install device
1 Connect the device according to the

wiring diagram (Fig. 2a, 2b).
2 Mount the device using claws or a

support ring.
3 Align the frame and screw on the

centre plate with TAE cut-out (required
accessories) (Fig. 3a, 3b).

Technical data

Conductor cross-section
(flexible, with conductor sleeves)

1 x 2.5 mm² /
2 x 1.5 mm²

Conductor cross-section
(rigid)

1 x 2.5 mm² /
2 x 1.5 mm²

Impact resistance IK04
Ambient temperature -5 ... +35 °C

Input:
– voltage
– current
– frequency

230 V~, -15 % / +20 %
0.2 A

50/60 Hz

Output:
– voltage
– current
– power

5 V=
3.0 A
15 W

9 V=
2.22 A
20 W

12 V=
1.67 A
20 W

Efficiency:
– in operation
– at low load (10%)

86.1%
80.6%

858 %
73.2%

85.7%
70.1%

Power consumption
at no load

0.049 W
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 Istruzioni di sicurezza

L'installazione di apparecchi elettrici de-
ve essere eseguita esclusivamente da un
installatore qualificato in base alle norme
di installazione, alle direttive, alle condi-
zioni e alle disposizioni antinfortunistiche
e di sicurezza in vigore nel paese.
Il mancato rispetto delle istruzioni per
l'installazione può provocare danni
all'apparecchio, incendi o altri pericoli.

Installazione e collegamento
elettrico

Pericolo

Scosse elettriche in caso di contat-
to con componenti sotto tensione!

Una scossa elettrica può portare
alla morte!

l Prima di svolgere lavori sul di-
spositivo, scollegare tutte le li-
nee collegate e coprire i compo-
nenti sotto tensione nella zona
circostante!

Per proteggere l'apparecchio è installato
un interruttore automatico da max. 16 A
per proteggere l'apparecchio.

Installare il dispositivo
1 Collegare il dispositivo secondo lo

schema di collegamento (Fig. 2a, 2b).
2 Montare il dispositivo utilizzando le

zanche o un anello di supporto.
3 Allineare il telaio e avvitare la piastra

centrale con il taglio TAE (accessori
necessari) (Fig. 3a, 3b).

Dati tecnici

Sezione del cavo
(flessibile, con puntali)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Sezione del cavo (rigido) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Resistenza agli urti IK04
Temperatura ambiente -5 ... +35 °C

Ingresso:
– tensione
– corrente
– frequenza

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Uscita:
– tensione
– corrente
– potenza

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Efficienza:
– in funzione
– con basso carico

(10%)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Consumo di energia
a vuoto

0,049 W

 Veiligheidsinstructies

Inbouw en montage van elektrische ap-
paratuur mogen alleen door een elektri-
cien worden uitgevoerd conform de toe-
passelijke installatienormen, richtlijnen,
voorschriften, bepalingen en voorschrif-
ten ter voorkoming van ongevallen van
het betreffende land.
Bij het niet naleven van de installatie-in-
structies kan schade aan het apparaat,
brand of andere gevaren optreden.

Installatie en elektrische
aansluiting

Gevaar

Elektrische schok wanneer onder
stroom staande onderdelen wor-
den aangeraakt!

Een elektrische schok kan de dood
tot gevolg hebben!

l Ontkoppel alle aansluitkabels
voordat u aan het apparaat gaat
werken en dek onder spanning
staande delen in het gebied af!

Een vermogensschakelaar max. 16 A
is geïnstalleerd om het apparaat te be-
schermen.

Apparaat installeren
1 Sluit het apparaat aan volgens het be-

dradingsschema (Afb. 2a, 2b).
2 Monteer het apparaat met klauwen of

een steunring.
3 Lijn het frame uit en schroef de cen-

traalplaat vast met de TAE-uitsnede
(benodigde toebehoren) (Afb. 3a, 3b).

Technische gegevens

Geleiderdoorsnede
(flexibel, met ader-eindhulzen)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Geleiderdoorsnede (star) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Slagvastheid IK04
Omgevingstemperatuur -5 … +35 °C

Ingang:
– spanning
– stroom
– frequentie

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Uitgang:
– spanning
– stroom
– vermogen

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Efficiëntie:
– in bedrijf
– bij lage belasting

(10 %)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Stroomverbruik zon-
der spanning

0,049 W

 Säkerhetsinstruktioner

Elektriska enheter får enbart installeras
och monteras av en kvalificerad elektri-
ker i enlighet med gällande standarder,
riktlinjer, bestämmelser och direktiv för
installation samt säkerhets- och olycks-
förebyggande direktiv i landet.
Underlåtenhet att följa dessa installa-
tionsanvisningar kan leda till skador på
enheten, till brand eller andra risker.

Installation och elektrisk
anslutning

Fara

Elektrisk stöt när strömförande de-
lar vidrörs!

En elektrisk stöt kan leda till döds-
fall!

l Koppla bort alla anslutningskab-
lar före arbeten på enheten och
täck över alla strömförande de-
lar i området!

Märkström max 16 A.

Installation av apparat
1 Anslut apparaten enligt kopplingssche-

mat (bild 2a).
2 Montage med skruv eller klor.
3 Rikta in ramen och skruva fast cent-

rumbrickan (nödvändiga tillbehör)
(bild 3a, 3b).

Tekniska data

Ledartvärsnitt (flexibel ledare
med ändhylsor)

1 x 2,5 mm² / 2 x
1,5 mm²

Ledartvärsnitt (rigid) 1 x 2,5 mm² / 2 x
1,5 mm²

Slagtålighet IK04
Omgivningstemperatur -5 till +35 °C

Input:
– spänning
– ström
– frekvens

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Utgång:
– spänning
– ström
– effekt

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Effektivitet
– I drift
– vid låg belastning

(10 %)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Strömförbrukning
stand by

0,049 W
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 Instrucciones de seguridad

Los dispositivos eléctricos solo los de-
be instalar y montar personal electricis-
ta cualificado de acuerdo con los están-
dares de instalación, las directrices, los
reglamentos, las directivas y la normati-
va de seguridad y de prevención de acci-
dentes pertinentes del país.
Si no se tienen en cuenta estas instruc-
ciones de instalación, podría dañarse el
dispositivo, producirse un incendio o ge-
nerarse otros peligros.

Instalación y conexión
eléctrica

Peligro

¡Puede producirse una descarga
eléctrica al tocar piezas en tensión!

¡La descarga eléctrica puede pro-
vocar la muerte!

l ¡Desconectar todos los cables
de conexión antes de manipular
el dispositivo y cubrir las piezas
en tensión de la zona!

Se instala un disyuntor de máx. 16 A para
proteger el aparato.

Instale el dispositivo
1 Conecte el dispositivo como se muestra

en el diagrama de cableado (fig. 2a, 2b).
2 Monte el dispositivo usando garras o

un anillo de soporte.
3 Alinee el marco y el tornillo en la pla-

ca central con recorte TAE (accesorios
necesarios) (fig. 3a, 3b).

Datos técnicos

Sección del conductor 
(flexible, sin manguera de
aislamiento)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Sección del conductor
(rígido)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Resistencia a impactos IK04
Temperatura ambiente -5 ... +35 °C

Entrada:
– Voltaje
– Corriente
– Frecuencia

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Salida:
– Voltaje
– Corriente
– Potencia

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Eficiencia:
– En funciona-

miento
– a baja carga

(10%)

86,1%

80,6%

85,8%

73,2%

85,7%

70,1%

Consumo de energía
sin carga

0,049 W

 Instrukcje bezpieczeństwa

Zabudowy i montażu urządzeń elektrycz-
nych może dokonać tylko wykwalifiko-
wany instalator zgodnie z właściwymi dla
danego kraju normami dot. instalacji, dy-
rektywami, warunkami i przepisami BHP.
Nieprzestrzeganie wskazówek dotyczą-
cych instalacji może doprowadzić do
uszkodzenia urządzenia, pożaru lub in-
nych niebezpieczeństw.

Instalacja i podłączenie
elektryczne

Niebezpieczeństwo

Porażenie prądem w przypadku
dotknięcia części pod napięciem!

Porażenie prądem może doprowa-
dzić do śmierci!

l Przed rozpoczęciem prac przy
urządzeniu należy odłączyć
kable połączeniowe i zakryć
wszystkie części znajdujące się
pod napięciem!

W celu ochrony urządzenia zainstalowa-
ny jest wyłącznik automatyczny o natę-
żeniu maks. 16 A.

Instalacja urządzenia
1 Podłączyć urządzenie zgodnie ze

schematem elektrycznym (rys. 2a, 2b).
2 Zamontować urządzenie za pomocą

pazurków montażowych lub pierścienia
nośnego.

3 Wyrównać ramę i przykręcić płytę
czołową z wycięciem TAE (wymagane
akcesoria) (rys. 3a, 3b).

Dane techniczne

Przekrój przewodu
(elastyczny, z tulejkami
przewodowymi)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Przekrój przewodu (drut) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Odporność na uderzenie IK04
Temperatura otoczenia -5 ... +35 °C

Rodzaj wejścia
– napięcie zasilające
– prąd
– Częstotliwość

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Wyjście:
– napięcie zasilające
– prąd
– moc

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Sprawność:
– podczas pracy
– przy niskim

obciążeniu (10%)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Pobór mocy bez
obciążenia

0,049 W

 Instruções de segurança

Os dispositivos elétricos têm de ser ins-
talados e montados por um eletricista
qualificado, de acordo com as normas
de instalação, orientações, regulamen-
tos, diretivas e regulamentos de segu-
rança e prevenção de acidentes relevan-
tes do país.
O não cumprimento destas instruções
de instalação pode resultar em danos no
dispositivo, incêndio ou outros perigos.

Instalação e ligação elétrica

Perigo

Choque elétrico em caso de con-
tacto com partes sob tensão!

Um choque elétrico pode causar a
morte!

l Desligue todos os cabos e cu-
bra todas as peças sob tensão
na área, antes de efetuar traba-
lhos no produto!

Um disjuntor, no máximo, 16 A, está
instalado para proteger o aparelho.

Instalar o dispositivo
1 Ligar o dispositivo de acordo com o

esquema elétrico (Fig. 2a, 2b).
2 Monte o dispositivo usando garras ou

diretamente no suporte.
3 Alinhe a estrutura e aperte a placa

central com o corte TAE (acessórios
necessários) (Fig. 3a, 3b).

Dados técnicos

Secção do condutor
(flexível com manga protecção)

1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Secção do condutor (rígido) 1 x 2,5 mm² /
2 x 1,5 mm²

Resistente a impactos IK04
Temperatura ambiente -5 … +35 °C

Entrada:
– tensão
– corrente
– frequência

230 V~, -15 % / +20 %
0,2 A

50/60 Hz

Saída:
– tensão
– corrente
– potência

5 V=
3,0 A
15 W

9 V=
2,22 A
20 W

12 V=
1,67 A
20 W

Eficiência:
– em funciona-

mento
– com carga baixa

(10%)

86,1%
80,6%

85,8%
73,2%

85,7%
70,1%

Consumo de energia
sem carga

0,049 W
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